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Résumé de l'article
Medical translation is the most universal and oldest field of scientific
translation because of the homogeneous ubiquity of the human body (the same
in Montreal, Mombasa and Manila) and the venerable history of medicine. Its
terminology is mostly of Greco-Latin parentage and thus presents fewer
lexicographic problems than other fields of scientific translation. A wealth of
superb reference tools are readily accessible. The general miscegenation of the
sciences and the extensive "lend-lease" among them require the translator to
subject the source language to differential diagnosis if his translation therapy
is to be successful.
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